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r aepHJia ^ep^acaenn 

Cojioeéu eo me 

51 Ha xÖJiMe cnaji bbicökom, 
Cjibimaji rjiac tboh, cojiOBén, 
^ä>Ke B cäMOM CHe rjiyöÖKOM 
BHaxeH öbiJi flymé MoéH: 

To SBynaji, xo ox^aBajica, 

To cxenaji, xo ycMexåjica 
B cjiyxe HSflajiéne oh; 

H B oöbaxHax KajiHCXbi 
néCHH, B3flÖXH,KJIHKH,CBHCXbI 
yCJia>KfläjIH CJläflKHH COH. 
ÉCJIH HO MOén KOHHHHC, 

B CK^^HOM, ÖeCKOnéHHOM CHe, 
Ax! He öyflyx xax, kbk hbihc, 
3xh nécHH cjibiHiHbi MHe; 

H Becéjiba, h saöäBbi, 
rijiaCOK, JIHKOB, SByKOB CJlåBbl 

He ycjibimy ööjibme a, - 
Cxäny acHSHbio Hacjia>Kfläxbea, 
Hänje c mhjioh H,ejiOBäxbca, 
Cjiymaxb nécHH eojiOBba. 


Gavrila Derzjavin 

Näktergalen i dröm 

Jag sov på en hög kulle, 
oeh hörde din röst, o näktergal. 
Till oeh med i den djupaste sömn 
hördes den i min själ: 

Än ljöd den, än genljöd den. 

Än stönade den, än skrattade den 
i Ij ärran i mitt öra. 

Oeh i Kallistos omfamningar 
förljuvade sänger, ston, skrik oeh 
viskningar min ljuva sömn. 

Om efter min död, 
i den tråkiga, eviga sömnen 
aek! inte dessa sänger 
kommer att ljuda för mig som nu; 
Oeh om jag inte mer fär höra 
glädjens oeh nöjets ljud danser, 
jubelljud, ärans ljud, - 
dä skall jag njuta av livet, 
oftare kyssa min älskade, 
oeh lyssna på näktergalens sång. 

Översatt av Per-Arne Bodin 


I tidevarvens snabba flöde 


Pexå BpeMÖH b eBOÖM expeMJiéHbn 
VHÖenx Bce flenä jnoflén 
H xönnx b npönacxn aaÖBéHb» 
Hapöflbi, u,åpcxBa n u,apéH. 

A écjiH nxo H oexaexea 
Hpea 3ByKH Jinpbi n xpyöbi. 

To BénHOCXH »epjiOM no>Kpexca 
H öSmen He yn^ex cyflböbi. 


I tidevarvens snabba flöde 

förs allt vad mänskor skapat bort 

oeh ned i glömskans avgrund störtas nationer, 

konungar oeh folk. 

Oeh återstår där ännu något 
bland lyrors och basuners ljud 
skall evigheten det förtära: 
det skall ej undgå alltings lott. 

1816 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 
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AjlCKCaHAp nyUIKHH 

51 nÖMHK) HyAHoe MraoBéHte: 
IlepeAÖ MHOH aBHJiacb tbi, 

KaK MHMOJiéxHoe BHAénbe, 

KaK réHHH hhctoh Kpacoxbi. 

B xoMJiéHbax rpycxH 6e3HaAé>KHOH, 
B xpeBÖrax luyMHOH cyexbi, 

3 ByH^ MHe AÖJirO FÖJIOC Hé>KHbIH 
H CHHJiHCb MHJibie nepxbi. 

UIjih rÖAbi. Bypb nopbiB Maxé>KHbiH 
Paccéaji npé>KHHe Menxbi, 

H a aaöbiji xboh föjioc HéacHbiH, 
Tboh HeöécHbie nepxbi. 

B FJiyiuH, BO MpäKe aaxonéHba 
XaHyJiHCb XHXO ahh moh 
B es 6 o>KecxBä, öea BAOXHOBénba, 
Bes cjiea, öea >kh 3 hh, 6 e 3 jiioöbh. 

^ymé Hacxäjio npo 6 y>KAéHbe: 

H BOX onaxb aBHJiacb xbi, 

KaK MHMOJiexHoe BHAénbe, 

KaK xéHHH HHCXOH Kpacoxbi. 

H cépAFi,e öböxca b ynoénbe, 

H AJia HCFÖ BOCKpéCJIH BHOBb 
H 6 o>KeCXBÖ, H BAOXHOBéHbe, 

H >KH3Hb, H CJieXbl, H JIIOÖÖBb. 


*** 

51 Bac jik) 6 hji: jhoööbb eme, öbixb MÖ>Kex, 
B Aymé MoéÄ yFäcaa ne coBcéM; 

Ho nycxb onä Bac ööjibiue ne xpcBÖacHx; 
51 HC xony nenåjiHXb Bac HHHéM. 

51 Bac jiioÖHJi 6e3MÖJiBHO, 6e3HaAé>KHO, 
To pööocxbK), xo péBHOCXbK) xomhm; 

51 Bac JIIOÖHJI XaK HCKpCHHÖ, XaK Hé>KHO, 
KaK AaÄ BaM Bof jiioöhmoh öbixb ApyFHM. 


Alexander Pusjkin 

Till K* 

Jag minns den stunden underbara: 
du stod där framfor mig med ens; 
du tycktes mig en drömbild vara, 
en glimt av skönhet utan gräns. 

I smärtan som tyeks evigt ruva 
förtvivlad, hopplös i mitt bröst 
jag såg ditt ansikte det ljuva 
oeh länge ljöd din milda röst. 

Men åren gick. Som storm om hösten 
de skingrade var dröm jag drömt. 

Jag glömde bort den milda rösten, 
ditt ljuva ansikte var glömt. 

Oeh i den mörka ensamheten 
gled dagarna mig stumt förbi 
och kärlekslös var verkligheten, 
berövad liv oeh fantasi. 

Då väcktes jag av ljuset klara: 
du stöd där framför mig med ens; 
du tyektes mig en drömbild vara, 
en skymt av skönhet utan gräns. 

Oeh hjärtat slår: lyeksaligheten 
har åter vaknat i mitt bröst, 
av kärlek fylld är verkligheten, 
av liv och fantasi och tröst. 

Jag höll er kär... 

Jag höll er kär: min kärlek djupt därinne i 
hjärtat har ej ännu brunnit ner. Dock skall 
den aldrig störa mer ert sinne, jag vill ej 
mer bedröva er. 

Jag höll er kär i stum oeh hopplös smärta, 
försagd ibland men svartsjuk ock ändå - 
jag höll er kär med varmt och öppet hjärta: 
Gud, att en annan må er älska så. 


1829 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 
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MhXHHJI JlepMOHTOB 

M cKyHHO u zpycmno 

H CKyHHO H rpycTHO, h néKOMy pyKy nofläxb 
B MHHyxy flyméBHOH HCBsröflbi... 

}KejiåHba! ... hxo nÖJibSbi nanpåcHO h BénHO >Kejiäxb? ... 

A röflbi npoxöflax - Bce iiynniHe röflbi! 

JIioÖHXb ... HO Korö 5Ke? ... Ha BpéMa - hc cxöhx xpy^ä, 

A BéHHO JHOÖHXb HeB03MÖ>KH0. 

B ce6a jih aarjiaHenib? - xaM npönuioro hcx h cjicflä: 

H päflocxb, H MyKH, H Bce xaM hhhxö>kho ... 

Bxo cxpåcxH? - BCflb påno HJib nösflHO hx cjiäflKHH HCflyr 
HcHésHcx npH cjiÖBC paccyflKa; 

H >KH3Hb, KaK HOCMÖxpHHIb C XOJlÖflHblM BHHMäHbCM BOKpyr, 
TaKåa nycxäa h mynaa myxKa ... 


1840 

Michail Lermontov 

Jag leds och jag sörjer... 

Jag leds och jag sörjer oeh ingen, jag räeker min hand 
den stund då min själ känner vånda... 

Oeh lustan!... Vad nyttjar den eviga lustan väl till?.. 

Oeh åren som går - dessa bästa i livet! 

Att älska... Men vem?... För en tid är det mödan ej värt 
oeh älska för evigt är lönlöst. 

Betrakta dig själv; ej ett spär av allt detta som fanns; 
bekymmer oeh glädje, nej allt är ett intet... 

Passionen? - Den ljuvliga plågan en dag hastar bort 
sä snart som förnuftet fär tala. 

Oeh ser du omkring dig med kylig oeh uppmärksam bliek 
är livet ett löjligt oeh meningslöst gyekel. 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 
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MHXaHJl JlepMOHTOB 

IJapyc 

Bejiéex nåpyc oahhökhh 
B TyMäne MÖpa roiiyöÖM!.. 

Bto Hipex OH B cxpane ^ajiÖKOH? 
Bxo KHHyjI OH B Kpaio pOflHÖM?.. 

Hrpåiox BÖJiHbi - Béxep CBHnjex, 
H Mänxa xHexca h ckphhhx... 
Ybli, - OH CHäcxHa He nmex 
H He ox cnacxHa 6e>KHx! 

Hofl HHM cxpya CBexjién Jiasypn, 
Hafl HHM Jiyn cÖJiHH,a sojioxöh... 
A OH, Maxé>KHbiH, npöcHx öypH, 
KaK öyflxo b öypax ecxb hoköh! 


OCAOp XlOTHeB 

Silentium 

MoJIHH, CKpbIBåHCa H xaH 
H HyBCXBa h Menxbi cboh - 
riycKaH B AyméBHOH riiyÖHHé 
Bcxaiox H aaxÖAax oné 

BeSMÖJIBHO, KaK 3Be3AbI B HOHH, - 
JIlOÖyHCa HMH - H MOJIHH. 

KaK cépAH,y BbicKaaaxb ce6a? 
^pyrÖMy KaK nonaxb xe6a? 
riOHMeX JIH OH, HCM Xbl >KHBemb? 
Mbicjib HapeneHHaa ecxb jio>Kb; 
BapbiBäa, B03MyxHmb kjhohh, - 
IlHxåHCa HMH - H MOJIHH. 

JlHuib >KHXb B caMÖM ce6é yMén - 
Ecxb H,éjibiH MHp B Aymé xBoén 
XaHHCXBeHHO-BOJiméÖHbix AyM; 
Hx OFJiyiHHX Hapy>KHbiH HiyM, 
^HCBHbie paarÖHax Jiynn, - 
BHHMån HX néHbio - h mojihh! .. 


Michail Lermontov 

Ett segel 

Ett ensamt segel ses försvinna 
mot havets ljusblå töekenrand. 

På Ij ärran kust - vad vill han finna? 

Vad lämnar han på hemmets strand? 

Oeh vågen brusar, vinden kröker 
hans mast: den gnisslar tungt oeh gnyr... 
Aek, lyckan är det ej han söker, 
från lyckan är det ej han flyr. 

I sjön som azur vattnet svallar. 

I skyn slår solens guld en bro. 

På stormen orosfylld han kallar 
som om i stormen funnes ro. 

1832 

Översatt av Nils Åke Nilsson 

Fjodor Tjuttjev 

Silentium 

O göm dig i dig själv och göm 
i dig var känsla och var dröm! 

Eåt dem gå upp i själens blå 
och ner igen som stjärnor gå 
på nattens himmels mörkblå stig: 
gläd dig däråt, var tyst och tig! 

Det som ditt hjärta djupast bär, 
det som din tanke innerst är, 
utav en annan aldrig ägs, 
och lögn blir varje ord som sägs. 

Gä tyst till källans rand din stig, 
släck där din törst, var tyst och tig! 

Blott i dig själv att leva lär! 

Ett världssystem du finner där, 
och tankars sfarmusik du hör, 
som dagens yttre brus blott stör. 

Se dina tankars himmelsstig, 
hör deras säng, var tyst och tig! 

Översatt av Göran Lundberg 
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JIk) 6 jiio rjiaaä tboh, moh flpyr, 

C HrpÖH Hx ruiäMeHHO-HyflécHOH, 
Korflå HX npHHOflbiMenib B/ipyr 
H CJIÖBHO MÖJIHHeH HeÖéCHOH 
OKHHenib öérjio Li,éjibiH xpyr. 

Ho ecTb CHJibHéH OHapoBåHba: 
Tjiasä HOxynjieHHbie hhh,, 

B MHHyxbi cxpäcTHoro jioöaåHba, 

H CKB03b onynjeHHbix pecHHu, 
YrpiOMbiH, xycKJibiH orab »ejiäHba. 


BajiepHH EpiocoB 

lÖHOMy nosmy 

K)Homa ÖJiéflHbiH co B3ÖpoM ropanjHM, 
HbiHe flaio a xe6é xpn 3aBéxa. 
népBbiH npHMH: He >khbh HacxoanjHM, 
TÖJibKO rpa/iyiy^^ " ööjiacxb no3xa. 

Hömhh BxopÖH: HHKÖMy He coHyBCXByn, 
CaM >Ke ce6a hojhoöh öecnpefléjibHO. 
TpéxHH xpaHH: noKJiOHaHca HCKyccxBy, 
TÖJibKO eMy 6e3pa3flyMHO, 6ecH,éjibHO. 

K)HOma ÖJléflHbIH co B3ÖpOM CMymCHHblM! 
ÉcjiH xbi npHMeiub mohx xpn aaaéxa, 
MÖJina nafly a 6ohh,öm noöeacflÖHHbiM, 
Snåa, Hxo b MHpe ocxäBaio no3xa. 


Jag älskar dina ögon, min vän, 
med deras underbart eldiga lek, 
när du helt plötsligt höjer dem 
och liksom en himmelens blixt 
i en blick omfattar hela synranden. 

Men det finns en starkare förtrollning: 
dina ögonen sänkta nedåt, 
i ett ögonblick av passionerad kyss, 
och den dystra, matta åtråns eld 
som skymtar genom sänkta ögonfransar. 

Översatt av Per-Arne Bodin 

Valerij Brjusov 

Till en ung poet 

Bleke yngling med brinnande blick! 

Trenne bud skall jag ge dig nu: 

Tag det första: Lev ej i nuet, 
endast det kommande tillhör poeten. 

Minns det andra: Tänk på ingen, 
älska dig själv däremot utan gräns. 

Akta det tredje: Vörda konsten, 
endast den, utan tvivel och mål. 

Bleke yngling med brinnande blick! 

Om du följer buden jag ger dig 
då kan jag stupa som en soldat, 
viss att på jorden finns kvar en poet. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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HhHOKCHTHH ÄHHeHCKHH 

CenmHÖpb 

Pa330Ji0HéHHbie, ho Häxjibie ca/ibi 
C co6jiä3HOM nypnypa na MéflJiCHHbix He^yrax, 
H cÖJiHn,a nÖ3flHHH nbui b erö KopöxKnx fl^rax, 
HeBJiäcTHbin BbiJiHXbca b flymncxbie nnoflbi. 

H »enxbiH mejiK KOBpÖB, n rpyöbie cne^bi, 

H nÖHaxaa jio>Kb nocnéflHero CBn^änba, 

H näpKOB nepHbie, öexflÖHHbie npy^bi, 

^aBHÖ roxÖBbie fljia cnénoro cxpa^ånba ... 

Ho cépfln,y nyflnxca Jinnib Kpacoxä yxpåx, 
Jlnuib ynoéHne b 3aBopo>KeHHOH cnne; 

H xex, Koxöpbie y>K nöxoca BKycnjin, 

Bojinyex BKpäflnnBbin océHHnn apoMäx. 

1904 

AjiCKcaHAp Ejiok 

^éByniKa néna b n,epKÖBHOM xöpe 
O Bcex ycxåjibix b ny>KÖM Kpaio, 

O Bcex KopaÖJiHx, yrné^ninx b MÖpe, 

O Bcex aaöbiBmnx pä^ocxb cbok). 

XaK nen ee rönoc, nexaninn b k^xioji, 

H Jiyn cnaji na öéjiOM nnené, 

H KåjKAbiH H3 Mpäna CMOxpén n cjiymaji, 

Kan öénoe nnäxbe néno b nyné. 

H BceM Kaaåjiocb, nxo på^ocxb öy^ex, 

Hxo B XHXOH 3åBOAH BCC KOpaÖJIH, 

Hxo Ha ny^ÖHHe ycxåjibie jhoah 
C néxjiyK) >KH3Hb ce6é oöpenn. 

H rönoc öbiJi cnäflOK, n nyn öbiJi xöhok, 

H xÖJibKO BbicÖKO, y LI,åpcKHx Bpax, 
npnnäcxHbiH Tånnaivi, - nnäKan peöenoK 
O xoM, nxo HHKxö HC npHACx HaaåA. 

Aezycm 1905 


Innokentij Annenskij 

September 

Förgyllda men förfallna trädgårdar i rött, 
där purpurn lockar genom allt som långsamt, slocknar, 
och solens sena glöd i höstens korta bågar 
som är för kraftlös för att skänka doft av frukt. 

Och gräsets gula silke, märkt av grova spår, 
det allra sista mötets helt förstådda lögner, 
och dessa parkers svarta, bottenlösa dammar, 
som länge, tyst oeh tåligt, väntat mogna kval... 

Men hjärtat känner skönheten i det som fanns, 
oeh hänförs blott av dessa trolldomskrafter; 
men de som redan smakat lotusblomman andas 
upphetsat denna inställsamma doft av höst. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Alexander Blok 

*** 

En flicka sjöng i en kyrkokör, 
om skeppen som går mot okända stränder, 
om alla dem, vilkas lycka dör, 
om alla som smäktar i främmande länder. 

Vit sken hennes dräkt i en stråles ljus, 
oeh rösten steg mot den blå kupolen, 
oeh alla hörde vid orgelns brus 
den vita klänningen sjunga ur strålen. 

Oeh alla tycktes, att lyekans hand 
nu styrde skeppen mot lugna hamnar 
oeh förde de trötta i främmande land 
till hemmet, till vänskaps oeh kärleks famnar. 

Och rösten var mjuk som den mjukaste tröst. 

Men längst där framme vid koret gråter 
vid heliga mässan en barnaröst 
for någon som ändå ej kommer åter. 

Översatt av Göran Lundberg 
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HoHb, yJiHU,a, (})OHäpb, anxéKa, 
BeccMbicjieHHbiH h xycKJibiH CBex. 

5Khbh emé xoxb néxBepxb Béxa - 
Bcé öyflex xaK. Hcxö^a nex. 

yMpéiub — HaHHéiub onaxb CHanåjia, 

H noBxopHxca Bcé, xax Bcxapb: 

HoHb, neflanå» pa6b Kanajia, 

Anxéxa, yjiHLi,a, (})OHåpb. 

10 OKmHÖpn 1912 

ÄHHa AxMaxoBa 

BénepoM 

Saenéna MysbiKa b ca^y 
TaKHM HeBbipasHMbiM röpeM. 

CBe>KÖ H öcxpo näxjiH MÖpeM 
Ha ÖJiiOfle ycxpHLi,bi bo nb/iy. 

Oh mhc CKasåji: «5{ BépnbiH ^pyr!» - 
H Moerö KOCHyjica njiäxba. 

KaK He noxö>KH na oöbaxba 
HpHKOCHOBéHb» 3XHX pyK. 

XaK FJiäflax KÖmeK hjih hxhli,, 

XaK Ha HaésflHHH, CMÖxpax cxpÖHHbix 
JlHuib CMex B rjiaaäx erö choköhhbix, 
Hofl JierKHM 3ÖJIOXOM peCHHH,. 

A CKÖpÖHbix CKpHHOK rojiocå 
Hoiox 3a cxéjHOHiHMca ^bimom: 
«BjiarocjioBH 5Ke Heöecä - 
Xbl népBblH pa3 OflHä c JIIOÖHMblM». 

Mapm 1913 

Hepnéex flopöra npHMÖpcKoro cä^a, 
}Kejixbi H CBe>KH (})OHapH. 

51 öncHb CHOKÖHHaa. XÖJibKO ne näflo 
Co MHÖK) O HÖM rOBOpHXb. 

Xbl MHJIblH H BÖpHblH, MbI SyflCM flpy3baMH 
Xyjiaxb, H,ejiOBåxbca, cxapéxb ... 

H jierKHe MécaH,bi öyflyx na/i hömh, 

KaK CHé>KHbie 3Be3flbi, jiexéxb. 

Mapm 1914 


Natt, gata, apotek och lykta, 
ett dimmigt sken och - ingenting. 

Och tiden går, och sekler flykta, 
men kvar står livets slutna ring. 

En dör - från början en skall börja 
i samma evigt gamla lek: 
natt, bro, kanal och isig sörja 
och gata, lykta, apotek. 

Översatt av Göran Lundberg 

Anna Achmatova 

Musiken gled genom parken 
med toner av vemod och sorg. 

Och doften av hav från faten 
steg frisk från ostron på is. 

Han sade: "Jag är dig trogen" 
och rörde vid klänningen lätt. 

Hur kalla var inte hans händer 
som snuddade kärlekslöst. 

Så smeker man katter och fåglar, 
så ser man på skönhetens ritt. 

Blott skratt i hans lugna ögon, 
hans ögonhår, ljusa som guld. 

Och parkens musik av fioler 
når sorgset fram genom rök: 

"Först nu, som en skänk från ovan, 
är jag samman med den jag har kär". 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Svart ligger havsträdgårdsvägen. 

De gula lyktorna lyser svalt. 

Jag är mycket lugn. Men helst 

vill jag slippa tala om honom. 

Xrofaste, käre, vi skall bli vänner ... 
och vandra och kyssas och åldras ... 
som snöstjärnor skall de lätta 
månaderna flyga över oss. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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HHKOJian ryMHJiee 

Mou Humåmejiu 

CxäpbiH öpoflara b AflflHC-A6é6e, 
noKopHBiuHH MHÖrae iiJieMeHä, 
ripHCJlåjI KO MHC HÖpHOrO KOnbeHÖCLI,a 
C npHBéxOM, COCxåBJieHHbIM H3 MOHX CXHXÖB. 
JleÄxeHäHx, boambiumh KanoHépKH 
Hofl OFHOM HenpHaxejibCKHx öaxapén, 

LI,éjiyK) HOHb nafl K)>KHbiM MÖpeM 
HHxåji MHe Ha näMaxb moh cxhxh. 

^ejiOBéK, cpeflH xojinbi napöfla 
SacxpejiHBHiHH HMnepäxopcKoro nocjiä, 
rioflomeji no>Käxb mhc pyxy, 

IloÖJiaroflapHXb 3 a moh cxhxh. 

MhÖFO HX, CHJIbHbIX, 3JIbIX H BCCCJIblX, 
yÖHBåBHIHX CJIOHÖB H JHOfléH, 
yMHpäBHIHX OX >Kä>KflbI B HyCXblHC, 

SaMepxäBHiHx na KpÖMKC Bånnoxo Jib^a, 

BépHbix HämcH njianéxe, 

ChJIBHOH, BCCeJIOH H 3JIOH, 

B03ax MOH KHHFH B CCfléjIbHOH CyMKC, 

Bnxåiox HX B nåjibMOBOH pönje, 

SaöbiBäiox Ha xÖHymeM KopaÖJié. 

5 { HC OCKOpÖJiaK) HX HCBpaCXeHHCH, 

He yHH>KäK) flyméBHOH xchjioxöh, 

He HaflOCflålO MH0F03HaHHXeJIbHbIMH HaMCKaMH 
Ha coflep>KHMoe BbieflCHHOFO aHH,ä, 

Ho KOFflå BOKpyF CBHHjyx nyJiH, 

KoFflå BÖJiHbi jioMåiox 6opxä, 

5 { yny hx, KaK hc öoaxbca, 

He öoaxbca h fléjiaxb hxo nä^o. 

H KOFflä JKéHHJHHa c npeKpåCHbIM JIHH,ÖM, 
EflHHCXBCHHO flOpOFHM BO BCeJléHHOH, 

CKå>Kex: a ne aioöaio Bac, 

5 { yny hx, KaK yabiÖHyxbca, 

H yHXH H He BOXBpamäxbca ööabme. 

A KOFflä npHfléx hx noeaeflHHH nac, 

PÖBHbiH, KpäeHbiH xyMän aaexéanx B3Öpbi, 

5 { Hayny hx epåay hphhömhhxb 
Beio »ecxÖKyio, MHayio >KH3Hb, 

Bck) poflHyK), cxpäHHyio xéMJiio, 

H, npeflcxäB npefl hhkom öÖFa 
C npoexbiMH H MyflpbiMH eaoBäMH, 

}Kflaxb enoKÖHHO eFÖ ey^ä. 
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Nikolaj Gumiljov 

Mina läsare 

En gammal vagabond i Addis Abeba 
som kuvat åtskilliga stammar 
sände en svart spjutbärare till mig 
med en hälsning bestående av mina dikter. 

En löjtnant som fort kanonbätar 
genom fiendeeld 

läste en hel natt vid ett sydligt hav 
ur minnet mina dikter for mig. 

En man som mitt i folkmassan 
hade skjutit kejsarens sändebud 
kom fram till mig for att tryeka min hand 
oeh taeka for mina dikter. 

De är mänga - alla dessa starka, onda oeh glada, 

som har nedlagt elefanter oeh människor, 

som har plägats av törst i ödemarken, 

som har frusit pä den eviga isens rand, 

som är trogna vär starka, onda oeh glada planet - 

de är mänga som för med sig mina dikter 

i sadelväskan, 

läser dem i en palmlund, 

glömmer dem pä ett sjunkande skepp. 

Jag förolämpar dem inte med neurasteni. 

förnedrar dem inte med själslig hetta, 

tröttar inte ut dem med mångtydiga anspelningar 

pä innehållet i ett urätet ägg, 

men när kulorna börjar vina, 

när vågorna krossar fartygens bord, 

dä lär jag dem att inte vara rädda, 

att inte vara rädda utan göra vad som krävs. 

Oeh när en kvinna med vaekert ansikte, 
det enda som de häller kärt i universum, 
säger: Jag älskar er inte, 
dä lär jag dem att le 

oeh att gä sin väg för att aldrig mera återvända. 

Oeh när deras sista stund kommer, 

när den jämnröda slöjan lägger sig över blieken, 

dä skall jag lära dem att genast minnas 

hela det grymma, kära livet, 

hela deras egen underliga jord, 

oeh att, när de står inför Guds anlete, 

med enkla oeh visa ord 

lugnt invänta Hans dom. 
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OcHn MaHAejibuixaM 

"kifk 

BeccÖHHHLi,a. FoMép. Tyrae napycä. 

51 cnncoK KopaÖJiéÄ nponen flo cepeflHHbi: 

CeÄ flJIHHHbIH BbIBOflOK, CCH nÖCSfl >KypaBJIHHbIH, 
^TO Hafl 3imäflOK) Korflä-xo noflHajicä. 

KaK )KypaBJiHHbiH kjihh b Hy>KHe py6e>KH, - 
Ha rojiOBäx itapén 6o>KécTBeHHaa néna, - 
Kyflä njibiBéxe bbi? Kor^ä 6bi ne Enéna, 

Hto Tpöa BaM oflHä, axéÄCKHe My5KH? 

H MÖpe, H PoMép - Bcé flBH>KeTca jhoööbbio. 

Korö >Ke cjiyniaxb mhc? H bot PoMép mojihht, 

H MÖpe nepnoe, BHXHHCXBya, luyMHT 
H c Tä>KKHM rpÖXOTOM nOflXÖflHT K HSXOJlÖBbK). 

1915 


Osip Mandelstam 

*** 

Sömnlöshet. Homeros. Spända segel. 

Listan över skeppen har jag läst till hälften: 
Denna långa kläekning, detta tåg av tranor 
som en gång lyfte över Hellas' strand. 

Som en kil av tranor mot främmande kuster, 
över kungarna står ett gudomligt skum. 

Vart är ni på väg? Om inte Helena funnes, 
vad skulle ni då med Troja till, akajiske män? 

Både havet oeh Homeros rörs av kärlek. 

Vem skall jag då lyssna till? Så tiger Homeros, 
oeh havet, mörkt, vältaligt brusande, 
närmar sig dånande min huvudgärd. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 



BjiaAHMHp MaHKOBCKHH 

"kifk 

Ho MOCTOBÖH MOéÄ AyiUH 

H31>é3>KeHHOH 
mara noMémaHHbix 
öbiOT »ecTKHx 4)pa3 naxbi 

r^e 

ropoflä 

noBémeHbi 

H B nexjié öÖJiaKa aacxbiJiH 
öåmeH KpHBbie 
BblH 

HAy OAHH pbifläxb Hxo nepe- 

KpéCXKOM 

Pacnaxbi ropoAO - 

Bbie 


Vladimir Majakovskij 

På själens slitna 

trottoar 

klapprar dårars klackar 

hårda fraser 

bland 

hängda 

städer 

och i molnets ögla har tomens 
sneda halsar 

kallnat 

Det är bara jag som gråter när i gatukorsningarna 
poliser 
kors- 

fasts 

1913 

Översatt av Bengt Jangfeldt 
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Ajickcch KpyHCHbix 

OmpujiCKa 

KaK rycåK 

oöbénca KäiuH 

flpbixHy 

rycKa pa^OM 
Måma 

c pÖ>KeH KpäCHOH 
månnex npo jiioöÖBb 


BeJIHMHp XjieÖHHKOB 

SaKjiamue cuéxoM 

O, paccMéÄxecb, CMexann! 

O, sacMéHxecb, CMexann! 

^TO CMeiOTca CMéxaMH, hto CMeancTByioT CMeajibHO. 

O, sacMéHxecb ycMeajibHo! 

O, paccMéiuHm HaflCMeajibHbix - CMex ycMéÄHbix CMexanån! 

O, HCCMéÄca paccMeajibHO, CMex HaflCMCHHbix CMeaneÄ! 
CMéHeBO, CMéHeBO, 

VCMéH, OCMéÄ, CMélUHKn, CMélUHKn, CmCIOHHHKH, CMeiOHHHKH. 
o, paccMéHxecb, CMexann! 

O, sacMéHxecb, CMexann! 


1909—1912 


Velimir Chlebnikov 

Skrattbesvärjelse 

O, skrattleter, skratta upp er! 

O, skrattleter, skratta av er! 

Skrattigt skrattar ni ert skratt, skrattulerar skrattuellt. 

O, skratta av er skrattomant! 

O, skratta in i skrattofonen - beskrattade skrattleters skratt! 

O, skratta ut i skrattosfaren, överskrattade skrattisters skratt! 

Skrattlantis, Skrattlantis. 

skratta in oeh skratta ut, skrattiralj oeh skrattribut, 
små skrattoner, små skrattoner, 

O, skrattleter, skratta upp er, skratta upp er! 

O, skrattleter. skratta av er! 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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MapHHa II,BeTaeBa 

He BOSbMénib Moerö pyMäHLi,a - 
CHJibHoro - KaK pasjiHBbi peK! 

Tbl OXÖTHHK, HO a He JX&MCa, 

Tbi HorÖHa, HO a ecMb 6er. 

He BOSbMénib moio flymy >KHBy! 

TaK, Ha HÖJiHOM eKaKy norÖHb - 
npHFHÖåiOHiHHea - H >KHJiy 
nepeKyebiBaiOHiHH kohb 

ApaBHHeKHH 

25 deKaöpn 1924 

BopHC nacTepnaK 

CjioDtcå eécjia 

JIöflKa KOJiÖTHxea b eÖHHOH rpy/iH, 

HbBI HaBHCJIH, H,eJiyK)T B KJHOHHH,bI, 

B JIÖKTH, B yKJHÖHHHbl - O HOrOflH, 

3x0 Beflb MÖ>Kex eo BoaKHM ojiyHHXboa! 

3xhm Beflb B nécHe xémaxca Boe. 

3x0 Beflb snäHHx - néneji enpåneBbiH, 
PöoKOHib KpomÖHOH poMåniKH B pooé, 
Fyöbi H ryöbi na SBésflbi BbiMénHBaxb! 

3x0 Beflb snäHHx - oönaxb neöooBÖfl, 

PyKH enjieexH BKpyr repäioia rpoMä^Horo, 
3x0 Beflb 3HåHHx - BOKä Hanpojiex, 

Höhh Ha HjejiKaHbe ojiåBOK npoMåxbiBaxb! 


Marina Tsvetajeva 

Kindens rodnad får du inte - 
den är stark - som flodens ström! 

Jägare är du oeh jakten, 
jag är flykten - ger mig ej. 

Själens liv kan du ej fänga! 

Jakten gär i full galopp - 
ett araberblod som biter 
av en sena 

mitt i flykten. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Boris Pasternak 

Med sänkta åror 

Med sänkta äror 
Bäten som bultar i vilande bröst, 
lutande pilträd som kysser oeh smeker 
nyekelben, armbåge, ärtull - hav tröst, 
det är ju bara naturen som leker! 

Tröstandet står ju i visornas makt. 

Det är syrenaska - sä har det uttytts. 
Daggblandad ljus kamomill i dess prakt, 
läppar - mot stjärnor har läpparna utbytts 

Oeh det betyder: att famna var sky, 
att lägga armen om Herakles, världen. 

Sä får man sorglöst ett sekel att fly. 
Fågelsång följer den nattliga fården. 


1917 


Översatt av Hans Björkegren 



Ceprefl Ecchhh 

IJucbMÖ K Måmepu 

Tbi >KHBä emé, Moa cxapyniKa? 

}Khb h a. ripHBéx xe6é, npHBéx! 
riycxb cxpynxca nafl xBoéÄ HSÖyniKOH 
Tox BenépHHH HecKaaäHHbiH cbcx. 

riHuiyx MHe, Hxo xbi, xaa xpeBÖry, 
SarpycxHaa iuhöko ö6o mhc, 

Hxo xbi nåcxo xöflHiub na ^opöry 
B cxapoMÖflHOM BéxxoM luymyHé. 

H xe6é B BénepHeM CHHeM MpäKe 
Häcxo BHflHXCa OflHÖ H XO >K - 
Byflxo Kxö-xo MHe b Ka6åLi,KOH /ipäKe 
Caflanya nofl cépflLi,e (})hhckhh ho>k. 

Hnnéro, pöflHaa! ycnoKÖHca. 

3x0 xöabKO xarocxHaa öpe^b. 

He xaKÖH yac röpbKHH a nponÖHLi,a, 
Hxo6, xe6a ne BH/ja, yMepéxb. 

5{ HO-npéacHeMy xaKÖH ace néacHbiH 
H Menxåio xöabKO annib o xom, 

Hxo6 CKopée ox xockh MaxéacHOH 
BopOXHXbCa B HHSeHbKHH Ham flOM. 

H BepHycb, KOFflä pacKHHex BéxBH 
IIo-BecéHHeMy nam öéabiH cajx. 

XöabKO xbi Mena yac na paccBéxe 
He öyflH, KaK BÖeeMb aex nasåfl. 

He öyflH xorö, hxo oxMenxäaoob, 

He BoanyH xorö, hxo ne cöbiaöob, - 
CanniKOM pånnioio yxpåxy h ycxåjiocxb 
Hcnbixåxb MHe b acHSHH npHBeaöcb. 

H MOHHXbca He ynn Mena. He näflo! 

K exäpoMy BOSBpåxa ööabme nex. 

Tbi oflHå MHe nÖMonjb h oxpäfla, 

Tbi oflHä MHe HeeKaaäHHbiH caex. 

XaK saöyflb ace npo cbok) xpenöry, 

He rpycxH xaK hihöko ö6o MHe. 

He xoflH xaK nacxo na flopöry 
B exapoMÖflHOM BéxxoM mymyHé. 


Sergej Jesenin 

Brevet till modern 

Lever du ännu, min kära mamma 
Också jag mår bra. En hälsning här! 
Över stugan din må stilla flamma 
kvällens ljus som outsägligt är. 

Man har sagt mig att i oro ofta 
for min skull du brukar sörja så. 

Att i gammalmodig, sliten kofta 
ser man dig på vägen ständigt gå. 

Och när kvällen blånar över skogen 
samma synbild för ditt öga står - 
det är någon som i bråk på krogen 
hårt sin flnnkniv i mitt hjärta slår. 

Lugna dig, min kära! Ingen fara. 

Svår och sorgsen mardröm är det blott. 
Så förtappad kan jag inte vara 
att jag dör förrn dig jag träffa fått. 

Jag är alltjämt lika vek till sinnet 
och jag längtar blott att få en tid 
till vårt hus som står så klart i minnet 
vända om från oro och från strid. 

Jag vill dit när trädgården om våren 
står där klädd i vita blomsterfång. 

Väck mig bara ej som förr om åren 
redan bittida vid soluppgång. 

Väck ej upp det som i dröm försvunnit. 
Stör ej det som aldrig flck slå in. 
Alltför tidigt i mitt liv jag hunnit 
göra sorgen, saknaden till min. 

Lär mig inte bedja. Låt det vara. 

Xill det gamla ingen väg mer bär. 

Du är tröst och glädje för mig bara 
och det ljus som outsägligt är. 

Ängslas bara inte mer så ofta. 

Du skall inte sörja för mig så. 

Och i gammalmodig, sliten kofta 
inte mer på vägen ständigt gå. 

Översatt av Nils Åke Nilsson 
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AHApeii BosHeccHCKHH 

Fouh 


il - röna! 

rjlä3HHLI,bI BOpÖHOK MHC BbIKJieBaJI BOpOF, 

CJiexåa na nÖJie naröe. 


il - röpe. 


il - rÖJioc. 

BOHHbl, rOpOAÖB rOJIOBHH 

na CHery cöpoK népBoro rö^a. 


il - rÖJiOA. 


il - röpjio 

IIoBémeHHOH 6ä6bi, hbc xéiio, KaK köjiokoji, 

ÖHJio HaA iiJiömaAbK) rÖJiOH 


il - röna! 


O rpösAH 

Bo3Mé3Ai>a! B3BHa 3åjinoM na 3änaA - 

a nénea HeaBänoro röcxa! 
H B MeMopnåjibHoe Héöo BÖna KpénKHe 3Bé3AM - 
KaK rBÖ3AH. 

il - röna. 

Andrej Voznesenskij 

Goya 

Jag: Goya! 

Ögonhålens granatgropar gröpte fienden ut 

vid sin galopp över slagfältet. 

Jag: gråten. 

Jag: gråsnön, 

krigets, de brinnande städernas stämma, 

i det första krigsårets snö. 

Jag: grymma hungern. 

Jag: galgen 

där den hängda gungade som en klocka 

över det nakna torget... 

Jag: Goya! 

O, gröna 

vinklasar: vedergällning! Som granater mot väster - 
jag: den objudne gästens aska! 

Och i himlens minnestavla har jag naglat fast stjärnor 
som grovspik. 

Jag: Goya. 


1959 

Översatt av Hans Björkegren 
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EereHHH EBxymeHKO 

Eaöuu EIp 


Hafl BåöbHM ilpoM näMaxHHKOB nex. 
KpyxÖH oöpwB, KaK rpyöoe Haflxpööbe. 
Mne cxpåiuHO. 

Mne ceröflHa cxöubKO nex, 
KaK caMOMy eapåncKOMy Hapöfly. 

Mne Kä>Kexca céÄHac - 

a Hy^éÄ. 

Box a öpefly no flpéBHeMy Ernnxy. 

A BOX a, na Kpecxé pacnaxbin, rnöny, 

H flo CHx nop na mhc - cne^bi xBoa^én. 
Mne Kä>Kexca, nxo ^péH(})yc - 

3X0 a. 


MenjäncxBO - 


MOH flOHÖCHHK H Cyflba. 

Ä 3a pemexKOH. 

5{ nonåji b KOJibLi,ö. 
SaxpäBJieHHbiH, 

onnÖBannbiH, 

oöÖJiraHHbiH. 

H flåMOHKH c ÖpiOCCéjIbCKHMH OÖÖpKaMH, 
BH3>Kä, 30HxäMH XbIHyX MHC B JIHLI,Ö. 

Mne Ka>Kexca - 

a MåjibHHK B BenocxÖKe. 
KpoBb Jibexca, pacxeKåacb no nonäM. 
BecnnncxByiox Boac^n xpaKxnpnon 

CXÖHKH 

n näxnyx bö^koh c JiyKOM nononäM. 

5 {, canorÖM oxöpömennbin, öeccnjien. 
Hanpäcno a norpÖMninKOB mojiio. 
riofl rörox: 

«BeH acHflÖB, cnacän Poccnio!» 
jiaöäannK naönBåex Maxb mok). 

O, pyccKHH MOH napöfl! 

Ä 3 HålO - 

Xbl 

no cyniHOCXH HHxepHan,HOHåjieH. 

Ho nåcxo xe, hbh pyKn nenncxbi, 

XBOHM HHCxénniHM HMeneM 6pan,åjiH. 

5 { 3 HaK) floöpoxy Moén xcmuh. 

KaK nöfljio, 

HXO, H aCHJIOHKOH HC flpÖXHyB, 
anxHceMHXbi nbinino napeKJin 
ce6a «CoK)30M pyccKoro napöfla»! 

Mne Kåacexca 

a - 3X0 Anna OpanK, 

npoapånnaa, 
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KaK BéxoHKa b anpéjie. 

H a jiioÖJiK). 

H MHe ne näflo (})pa3. 

Mhc HäflO, 

hto 6 flpyr b flp^ra mbi CMOxpénH. 
KaK MäjIO MÖ>KHO BHfleXb, 

oöoHaxb! 

Hejibsa HaM jiHCXbéB 

H Hejibsa HaM néSa. 

Ho MÖ>KHO ÖnCHb MHÖro - 

3 X 0 Hé>KHO 

Apyr flpyra b xömhoh KÖMHaxe oönaxb. 

Cioflä Hflyx? 

He öÖHca - 3xo ryjibi 

CaMÖH BeCHbl - 


onä cioflå Hflöx. 

HflH KO MHe. 


^an MHe CKopée ryöbi. 
JIoMäiox flBepb? 

Hex - 3X0 Jiefloxöfl ... 
Hafl BåöbHM ilpoM méjiecx ^hkhx xpaB. 
^epéBba OMÖxpax rpösHO, 

no-eyfléHOKH. 
Bee MÖJina a^eob kphhhx, 

H, HiänKy CHaB, 


a HyBOXByK), 

KaK MéflaeHHO ee^éio. 


H eaM a, 

KaK OHJIOniHÖH 6 e 33 ByHHbIH KpHK, 
Hafl xbieanaMH xbiean norpeöeHHbix. 


il- 


Kä>KflbiH 3fleob paeexpéaaHHbiH 

cxapHK. 

il- 

Kä>KflbiH 3fleob paeexpéaaHHbiH 

peÖÖHOK. 

Hhhxö bo MHe 

npo 3 X 0 He 3 a 6 yflex! 
«HHxepHaH,HOHåji» 

nyexb nporpeMHx, 
KOFflä HaBéKH HoxopÖHeH öyflex 
HoeaéflHHH Ha xeMJié anxneeMHx. 
EBpéneKOH KpÖBH Hex b KpOBH MOén. 

Ho HenaBHCxeH xhööoh aaoKopyaaoH 
a BoeM anxHoeMHxaM, 

KaK eapén. 

H HOxoMy - 

a HaexoanjHH pyceKHÄ! 
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Jevgenij Jevtusjenko 

Babij Jar 

Vid Babij Jar finns ingen minnessten. 

Tvär som en skrovlig gravskrift är ravinen. 

Jag känner skräek. Jag är i dag med ens 
så gammal som hebréerfolket. 

Det är som vore jag en jude själv. 

Jag vandrar genom forntidens Egypten. 

Jag dör, fastnaglad vid ett kors, 
oeh jag bär ännu spår av spikarna. 


Det är som vore jag Dreyfus. 

Kälkborgarna ha angett mig oeh dömt mig. 
Jag står förvirrad, smidd i bojor, 
bespottad, hetsad oeh förtalad. 

Små damer i brysselspetsar sticker mig 
i ansiktet med sina parasoller. 


Det är som vore jag en pojke i Bialystok - 
det flyter blod, blod flödar över golven. 
På krogen hetsar demagoger 
som stinker av brännvin och lök. 


Jag sparkas av stövlar, i vanmakt. 
Förgäves ber jag bödlarna om nåd. 

Och skränande: "Slå judarna och rädda 
Ryssland!" 

misshandlar en mjölnardräng min mor. 


Det är som vore jag Anne Frank - 

så spröd och genomskinlig som en kvist i 

april. 

Jag älskar. Jag behöver inga fraser. 


Allt som behövs är blickarna som möts. 
Så föga man kan se. Så få är dofterna. 
Förbjudna är oss trädens löv och himlen. 
Men mycket, mycket återstår - vi kan 
i rummets mörker omfamna varandra. 
"Är det någon som kommer?" Nej, 
ängslas ej. De ljud du hör är vårens. 

Så kom till mig. Så räck mig dina läppar. 
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Är det någon som bryter sig in? 

Nej, det är de sista 

isarna som går upp. 


Vildgräset susar över Babij Jar, oeh träden 
står likt stränga domare. 

Allt skriar ljudlöst här. 

Jag står med blottat huvud 
oeh känner hur jag saktar grånar. 

Jag själv är blott ett ljudlöst skri 
över de tusenden som vilar här. 

Jag är var pojke som blev skjuten här. 

0 ryska folk, mitt ryska folk, jag vet 
att du i djupet av din varelse 
är internationellt. Men alltför ofta 
har män med besudlade händer 
brukat ditt rena namn. 

Jag känner mitt hemlands godhet. 

Hur vidrigt dä att judehatare 
djärvts kalla sig stolt 
"Det ryska folkets förbund"! 

1 mig finns intet 
som kan glömma detta! 

Må Internationalen ljuda 
som en dånande fanfar 
när jordens siste judehatare 
lagts i sin grav! 

1 mina ådror finns det inget judiskt blod. 
Men de som hatar judar 

hatar mig 

krampaktigt i sitt hat 
som vore jag en jude själv. 

Oeh därför 

är jag en äkta ryss! 


1961 

Översatt av Hans Björkegren 
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BjiaAHMHp BbICOUCKHH 

Oxöma Ha eojiKÖe 

PByCb H3 CHJI H H3 BCCX CyXO>KHJIHH, 

Ho cerÖAHa - onaxb, kbk Bnepä, - 
06 jio>khjih mchb. 06jio>khjih! 
rOHBT BéceJIO Ha HOMCpå! 

H3-3a éjieH xHonönyx ABycxBÖJiKH. 

TaM oxöxHHKH npanyxca b xchb. 

Ha CHery KyBbipKåioxca böjikh, 
HpeBpaxHBniHCb b »HByio MHméHb. 

Ha ex oxöxa na bojiköb. Haöx oxöxa! 

Ha cépbix XHHJHHKOB - Maxépbix H njeHKÖB. 
KpHHäx aarÖHniHKH, h Jiäiox ncbi ao pBÖxbi. 
KpoBb Ha CHery h naxna KpåcHbie (})jia>KKÖB. 

He Ha påBHbix nrpåiox c BOJiKäMH 
Erepa, ho hc Apörnex pynå! 

OrpaAHB HaM CBOÖÖAy 4)aa>KKäMH, 

Bbiox yBépcHHO, HaBepnaKä. 

Bohk hc MÖ>Kex HapyniHXb xpaAHH,HH. 
Bhaho, b AéxcxBC, caenbie mcHKH, 

Mbi, BOJiHäxa, cocäaH BoaHHH,y 
H BCOcåjiH - «Heab3a 3 a 4)aa>KKH!». 

H BOX - oxöxa Ha bohköb. Haöx oxöxa! 

Ha cépbix XHIAHHKOB - Maxépbix H mCHKÖB. 
Kpnnäx xarönmHKH, h aäiox ncbi ao pBÖxbi. 
KpoBb Ha CHcry h naxna KpåcHbie 4)aa>KKÖB. 


Vladimir Vysotskij 

Vargjakten 

Strupen brinner. Jag springer, springer 
i men idag är allt som igår. 

De har oss i fållan, de har oss i fållan. 

Vi springer i cirkel, i blodiga spår. 

De lyfter bössorna, de skrattar och siktar 
och luften stinker av blod och bly. 

Vargarna snävar. Vargarna stupar. 

Vi kan inte hugga. Vi kan inte fly. 

De skjuter vargar, ohoj, de skjuter vargar! 

Nu ropar jägarna, nu ylar hundarna, 

de skjuter honoma, de skjuter ungarna 

och snön ar röd som deras flaggor av vårt blod. 

Kampen är ojämn. De skjuter ur bakhåll 
och ingen darrar på handen idag. 

De stänger vår frihet med röda flaggor 
de känner vargarna och vargarnas lag 

de vet all vi alltid följer flocken 
att när vi var ungar och mor gav oss di 
så fick vi i oss med modersmjölken 
att röda flaggor går ingen förbi! 

De skjuter vargar, ohoj, de skjuter vargar! 

Nu ropar jägarna, nu ylar hundarna, 

de skjuter honoma, de skjuter ungarna 

och snön ar röd som deras flaggor av vårt blod. 
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HoCH^ EpOACKHH 

M.E. 

5 { OÖHaJI 3TH nJléHH H BSrJIHHyJI 
Ha TO, HTO oKaaåjiocb aa chhhöio, 

H yBHAäjI, HTO BblABHHyTblH CTyjI 

CJiHBåjica c ocBenjéHHOK) ctchöio. 

BbIJI B JläMHOHKe HOBbimeHHblH HaKäjI, 
HéBbiroAHbiH AJia MéöejiH hctöptoh, 

H noTOMy AHBåH B yrjiy CBepKåji 
KOpHHHeBOK) KÖ>KeH, CJIOBHO >KeJITOH. 
Ctoji nycTOBåji, noÖJiécKHBaji napKéT, 
TeMHéjia néHKa, b päivie aanbiJiÖHHOH 
aacTbiJi neH3ä>K; h Jinnib oahh 6y(})éT 
Kaaåjica mhc Tor^å OAymeBJiéHHbiM. 
Ho MOTblJlÖK no KÖMHaTe Kpy>KHJI, 

H OH MOH BSTJiaA C HeABH>KHMOCTH 
CABHHyjI. 

H écjiH npnapaK saccb KorAä-TO >khji, 

TO OH HOKHHyjI 3TOT flOM. nOKHHyjI. 


losif Brodskij 

M.B. 

Jag smekte dessa axlar och då fick 
jag syn på vad som doldes bakom ryggen, 
jag såg hur stolen som kom for min blick 
flöt samman med den klart belysta väggen. 
Taklampan lyste med en stegrad glöd 
som inte är till gagn för nötta möbler 
och gjorde att divanen i sitt höm 
såg gul ut, fastän klädd i ljusbmnt läder. 

Ett bord stod ensamt, bart, parketten sken, 
kaminen lyste mörk, ett landskap hade stelnat 
inom en dammig ram, och blott buffén 
tycktes i detta ögonblick besjälad. 

Men sä försköts min blick från tingens sfär 
av Ijärilen som fladdrade i mmmet. 

Om någonsin en vålnad levat här, 
har den försvunnit härifrån. Försvunnit. 

1962 

Översatt av Carsten och Ola Palmcer 
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